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De video-installatie in de kapel  •  L’installation vidéo dans  
la chapelle •  Η εγκατάσταση βίντεο στο παρεκκλήσι

De kapel rechts van de ingang is een ruimte voor bezinning. Er is een beeld te zien van bijna 100 jaar oud. 
De foto toont gedeporteerden uit Klein-Azië in de nasleep van het uiteenvallen van het Ottomaanse rijk 
waarbij minderheden werden vervolgd en in dodenmarsen naar werkkampen werden gestuurd. Na afloop 
van de Grieks-Turkse oorlog (1919-1922) werd in het verdrag van Lausanne (1923) o.a. overeen gekomen 
dat de christenen Turkije dienden te verlaten en de moslims Griekenland. Heel veel Grieken waren al in de 
jaren voordien gevlucht. De brand van Smyrna in 1922 betekende de definitieve genadeslag voor de Griekse 
aanwezigheid op Turkse bodem. In totaal verlieten bij deze verplichte bevolkingsruil zo’n 1,5 miljoen 
Grieken Turkije. Naar schatting werden ook 300.000 Turken die op Griekse bodem leefden verplicht hun 
geboorte-gronden te verlaten. Dat dit niet vreedzaam gebeurde, spreekt voor zich. De nakomelingen van 
de Griekse vluchtelingen ijveren er nog steeds voor dat deze systematische uitroeiing en ontheemding 
erkend wordt als genocide. 

Als een vlek weerspiegelt een plasmascherm alle vluchtelingen overal en uit alle tijden. Deze kapelruimte 
kan door groepen gebruikt worden voor nabesprekingen of dialoogmomenten.

•

La chapelle à droite de l’entrée est un lieu de recueillement. On y voit une image vieille de près de 100 ans. La photo 
montre des déportés d’Asie Mineure suite à l’effondrement de l’empire Ottoman au cours duquel des minorités furent  
per-sécutées et envoyées, après des marches de la mort, dans des camps de travail. Au terme de la guerre greco-turque 
(1919-1922) il fut convenu par le traité de Lausanne (1923) notamment, que les chrétiens devaient quitter la Turquie et 
les musulmans, la Grèce. De nombreux Grecs avaient déjà fui auparavant. L’incendie de Smyrne en 1922 signifia le coup 
de grâce définitif de la présence grecque sur le territoire turc. Lors de cet transfert forcé de population, environ 1,5 mil-
lion de Grecs quittèrent  la Turquie. On estime que 300.000 Turcs qui vivaient en Grèce furent obligés de quitter leur 
terre de naissance. Il va de soi que cela ne se passa pas pacifiquement. Les descendants des réfugiés grecs s’efforcent 
encore toujours de faire reconnaître comme génocide ces exterminations et expropriations systématiques. Un écran 
plasma reflète comme une tache tous les réfugiés de partout et de tous temps. Cette chapelle peut servir à des grou-
pes qui souhaitent poursuivre la discussion et dialoguer après la visite.ager dans un projet qui fait du lien.

•

Το παρεκκλήσι στα δεξιά της εισόδου είναι ένας χώρος αντανάκλασης. Η οθόνη προστατεύει μια εικόνα σχεδόν 100 
ετών. Η φωτογραφία δείχνει ξεριζωμένους πρόσφυγες από τη Μικρά Ασία, μετά την αποσύνθεση της Οθωμανικής 
Αυτοκρατορίας, όπου οι μειονότητες διώχθηκαν και στάλθηκαν σε τάγματα θανάτου και στρατόπεδα εργασίας. Μετά τον 
ελληνοτουρκικό πόλεμο (1919-1922), η Συνθήκη της Λοζάννης (1923) έλεγε ότι οι χριστιανοί της Τουρκίας έπρεπε να 
εγκαταλείψουν την Τουρκία και οι Μουσουλμάνοι της Ελλάδας την Ελλάδα. Πολλοί Έλληνες είχαν ήδη γίνει πρόσφυγες 
τα προηγούμενα χρόνια. Η καταστροφή της Σμύρνης το 1922 σήμανε το τέλος της ελληνικής παρουσίας στο τουρκικό 
έδαφος. Συνολικά, περίπου 1,5 εκατομμύρια Έλληνες έφυγαν από την Τουρκία εξαιτίας αυτής της υποχρεωτικής 
ανταλλαγής πληθυσμών. Περίπου 300.000 Τούρκοι που ζούσαν σε ελληνικό έδαφος έπρεπε επίσης να εγκαταλείψουν τις 
γενέτειρες τους. Ότι αυτά δεν συνέβηκαν ειρηνικά είναι αυτονόητο. Οι απόγονοι των Ελλήνων προσφύγων εξακολουθούν 
να υποστηρίζουν πως αυτός ο συστηματικός ξεριζωμός και εκτόπιση πρέπει να αναγνωριστεί ως γενοκτονία.
Ως κηλίδα, μια οθόνη πλάσματος αντανακλά όλους τους πρόσφυγες από παντού και από όλες τις εποχές. Αυτός ο χώρος 
του παρεκκλησίου μπορεί να χρησιμοποιηθεί από ομάδες για ομαδική συζήτηση και διάλογο.





















SINT-JAN-DE-DOPERKERK / EGLISE SAINT-JEAN-BAPTISTE 
Καθολική Εκκλησία Σεν-Ζαν 

L’AMICALE DE LA ROSE BLANCHE 
in aanwezigheid van /en présence de /υπό την παρουσία των

Burgemeester van Molenbeek / Bourgmestre de Molenbeek / Δημάρχου 
mevr / mme / κα Françoise Schepmans 

&
Brussels Minister / Ministre Bruxellois / Υπουργού

dhr / mr / κ  Pascal Smet
&

VINYLIO Rebetiko Blues

nodigt u vriendelijk uit op de / vous invite cordialement au /σας προσκαλεί ενκάρδια στο

Adres(se) /Διεύθυνση: 
Voorplein Sint-Jan-de-Doper / Parvis Saint-Jean-Baptiste 1080 Molenbeek

30.09.17
16:00

ZAT/SAM/ΣΑΒ 

WWW.LAROSEBLANCHE.BE

βερνισάζ
VERNISSAGE 
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